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Glass girl





Ovunque tu sia
Per quanto la strada sembri buia

Torna indietro
Qualcuno ha lasciato la luce accesa per te





I rami le si erano confi ccati nei palmi

C’era del sangue ma non le importava

Era andata avanti

Sempre più in alto, più su

Con le foglie tra i capelli

E i jeans strappati

C’era del sangue ma non le importava

Nel cuore ardeva un fuoco

Che la spingeva sempre più in alto

Lontana dalle urla

Lontana dagli sguardi

Lontana dal mondo

Piedi forti, nudi sui rami

C’era del sangue ma non le importava

In cima

Nel cielo

Riusciva a respirare

Le urla erano sparite

Gli sguardi erano spariti

Aveva appoggiato una guancia contro l’albero

Chiuso gli occhi

Inspirato a fondo

Cancellato tutto, tutto, tutto quanto

Un mondo bellissimo



Quando lo attenuava

Quando ne smussava gli angoli

Quando lo riduceva in cenere

E lo osservava scivolarle tra le dita

E poi

Uno schiocco, uno schianto, ed era caduta

Più giù

Più giù

Più giù

E i pezzi di lei erano fi niti nel sangue


